E

DOCUMENT RFSUME

ED Ou6 202 EC 031 067

LUTHOR Hoemiinn, Harry w., %4,

TITLY Imoroved Techniques of Communication: 2 Training
Manual for Use with Saverely Handicanped Deaf
Clients.

INSTITUTION Powling Creen State fniv,, Ohio.

DUB DATF 70

NOTFE 71p.; ! Training ¥anual resultina from the Better

Techniacues of Communication for Severely
Languaac-Handicapoe? Neaf People ¥orkrshop
(Knoxville, Tenn., Aug. 21-2%, 1987)

EDRS PRICE FDRS Price Yv-$0.6F ¥WC=-%2 D00

DERTRIPTORS *Aurally HanAicauvred, Communica*ion ("houaht
Tranufer), Comwmunication Prohlems, Tnalish
Instruciion, *Ianguace Develonment, Lanquage
Tnstruction, *Manual Communication, #*Sian lancuace,
Teaclhinag 6Guiles, #*Vocatrulary Develooprent

ABSTPRACT

The mirual Attempts to brina changes into the way in
which mnanual cormunication is currently used by deaf adults or ir
sonnr schools for the 1aaf, in order to brinag manual conamunicatior
into a closer parallel to the frglish lanaunage so that sians can te
used to teach Tnglish to the lanquaage hardicapned deaf person and
varticularly to adult retabjlitation clients. Commonly used sianc are
refinedl or new ones created, A prescrivtive dictionary for invnroved
mani1al communication, with Aravingas of c<ians, constitutes. 'he nador
portion of the Adocumen*. Two o*her chanters discuss incteasina the
corpatibility hetwean sian language anrd ®nglish, and techniaues for
nsing improved manual ~conrunication as a lanauage training tool. (¥V)

O

RIC

Aruitoxt provided by Eic:



Ec 03/ 967&

EC0g1467

EDO 46202

VS CEPARIMENT OF KEALTH. EDUCATION & WELIARL
OFFICE OF EDUCKTION

THIS DOCLrENT KRS BECH REPRODUCED EXACTLY 45 RECLYED FROM THE
PERION Ok QRGANTATION ORIGINATING IT. POINTS OF YiEW OR QPINIONS

STATED DO WO NECESSARILY REPRESENT OFRICIAL OIFICE OF EDUCATION
POSITIGN S POLICY.

IMPROVED TECHNIQUES OF COMMUNICATION:
A TRATINING MANUAL FOR USE WITH
SEVERELY HANDICAPPER DCAF CLIENTS

Harry W, Hoemann, Editor

Published by The Psychology Department
Bowling Green State University
Bowling Green, Ohic
1970

“PERMISSION 10 MEPRODUCE THIS
COPYRIGHIED MATEMAL HAS BEIX GRANTID

)]

10 tHC ARD ORSAMIANORS OMERATING
URDER AGREEMENTS WITH Tt U.S. OFFXCE OF
HPUCATION. FURTHER REPRODUCTION OU1SIDE
INE LR STSIEM REOURRES PERMISSION OF
it COPYRIGHT Owte.”

ECO314g7



TABLE OF CONTENTS

Page

1
FORWARD. , . « ¢ 4 o 4 v o o o o o o 4 s o s o s o s s « & 4 i
INTRODUCTION, Roger M, Falberg and Glenn T. Lloyd. . . . . . 1
A PRESCRIPTIVE DICTIONARY FCR IMPROVED MANUAL COMMUNICATION,

Edward Carnoy, Silas Hirte, Barbara Kenaapell, Herbert

Larsen, and William Weodrick, . . . . . . . . . . . . « . 4
INCREASING COMPATIBILITY BETWEEN SIGN LANGUAGE AND ENGLISH,

Harry ¥. Hoemann, Merk Liborman, and James L, Orman , ., ., 53
TECHNIQIES FOR USING IMPROVED MANUAL COMMUNICATION AS A

LANGUAGE TRAINING TOOL, Richard Johnson, Dorothy

Niles, and Max Mossel ., . . . . . v + v o v v « v o o v 58
INDEBX., . . . v v v e s e s e e s e e e e e e e e v e s .. . 64

»

D
(e
o
3=
N
-3



FOREWARD

This Training Manual is a product of the Better Techniques of
Communicution for Severely Language-Handicapped Deaf People Workshop
spoasored by The Catholic University of America, Washington, D.C., and
held in Knoxville, Tennessee, August 21 to 25, 19687. Special thanks are
due the Planning Committee, who made the workshop possible, They are:
Edna Adler, Chairman, David A. Anthony, Margaret Fletcher, Harry W,
Hoemann, Max N. Mossel, L, © o0 Reed, Bruce M., Ross, C., 1. J. M, Stuart,
Boyce R, Williams, wWillianm R, Woodrick, and James Youniss,

Participants in the Workshop were James Youniss, Coorxdinator, Edna
Adler, Chatrman, Williaw Woodrick, Assistant Chairman, Harry W. Hoemann,
Recorder and Editor, Edward Carncy, Roger Falberg, Silas Hirte, Richard
Johnson, Barbara Kannapell, Herbert Larsen, Mark Liberwan, Max Mossel,
Dorothy Miles, and James L. Crman,

The drawings for the dictionary were prepared by William R, Woodrick,
whose efforts and talent are gretefully acknowledged. The critical review
of tre drawings and recommenced signs for this manval regquired exceptional
patience and competence, Barbara Kennapall'a contribution to this phase
of the project is also gratefully acknovledged; Finally, special tribute
is due Edna Adler, whose initial enthusiasn for the project and sustained
interest in {ts gonls and in the clieats whom it was designed to serve
were major factors in the euccess of the Workshop and in the conpllation
of this manual,

Although the chapters in this xanual are attributed to specific
authors, all participants of the ¥Workshop contributed to every phaae of
the project. The chapter assignaents merely reflect arecas of primary
responsibility as delegated at the Workshop with the nares listed

alphabetically. n’
t



The use of gestures to support instruction in English, of course,
does not preclude teaching speech and lipreading. To the extent that
rehabilitation clients arc able to benefit from such instruction, {t
should be provided for them as a part of their total rehabilitation.
As a matter of fact, the use of spoken English accompanied by the
wanual gestures described in this manual may prove to be an effective
combination for developing language and communication skills in

severely handicapped deaf clients.
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INTRODUCTION

Roger M, Falberg and Glenn T. Lloyd

In recent years, as a result of increased attention to rehabilita-
tion of deaf adults, a growing number of far-asighted and comprehensive
rehabilitation services have been provided for this group of handicapped
people. In most or all of these programs, especially those involving
prelingurlly deaf porsons, manual communication'has customarily been
relied upon as a communication tool, With most deaf adults.the use of
fingerspelling end signs has been found to be effective as a counseling
end instructional medium,

In one area, however, while manual communication proved adequate for
conversation and counseling, it was not found adequate for instructional
purposes, This was particularly true at rehabilitation centers in Lapeer
and Lansing, Michigen, where efforts were boing made to provide multiply-
handicapped deaf people with a basic command of the English language that
would enable them to function in the worlid of work, “while the iden of
ranual comaunication as an instructional mediua was found valid, the
system wus found lacking in that it did not enable {ts user to differenti-
ate betweon many English word meanings. The client was given an introduc-
tion to written English, but he was subsequently left without a meanes for
constantly reinforcing ih his everyday convers}tion what bz had lea}ned in
the classroom. Other media, such as lipresding and fingerspelling, proved
to bhe equally fnadequate with this group.

Thus challenyged, the deat professionals working with these people
experimented and porsisted until they felt they had found an answer. They
refined and added to comtonly used signs, beginning at the most basic levels,
Thelr objective was to bring manual communication into a closer parallel to

O the Englith language so that signs could be used to teach English to the

e




multiply-handicapped deaf person,

It must be noted, however, that while such refinement and expansion
of signs was new in a rehabilitation satting, it was not entirely with-
out precedent, George Dewey Coats and Max Mossel had previously advocat~
ed increased "1n1tiali;ation" of signs to broaden the vocabulary of

" "gteel,"

signs and to enable its user to differentiate between "iron,
and "metal,” for example. The professionals at Lapeer and Lansing idded

a new element. They wished to permit differentiation at an even more

basic level, and to add signs that would indicate prefixes and suffixes
whenever these occurred in English, and to make person and tense in verbd

use equally visible,

Efforts at Lapeer and Lansing met with some success, and interest in
what was being done began to spread as these professionals relocated in
other pasitions in other commurities, The new signs, hovwever, were only
partly systematized, and it was seen that 4t would be necessary to gather
a group of experienced prople for additicnal contributions,

This led to the workshop in Knoxville, Tenn., with participants from
across the country meeting to share their ideas, Because manual communica-
tion is a visible means of comaunicating, it was decided that the innovations
genorated by the group would be recorded on videotape in order to preserve
ne falthtully and as exactly a4 possible the new signe created during the
workshop., Thls training manuel is designed to accompany filns, videotapes,
and other visual materials that may be developéd to assist the instructor
of the multiply-handicapped deaf person in the use of rasic, manual English,

On the pages that follow and in such visual aids as may be produced,
the experienced user of manual communication will find many unfaniliar
gestures, Some of these may ke : tartling, and initially they pay scem

clumsy and awkward to use. It may be difficull at first for the teacher




to readjust his signing habits in order to include the new signs. To the
discouraged and the skeptical, we can only say that no matter how unwieldy
the new signs may scem, their use in the classroom will result in a more
visible English,

This training manual is by no means an end product, It is only a
first faltering step upward in the development of a communication mediun
which, up until the present, haes been allowed to go its own way without
control or guidance.

It must be re-emphasized, however, that 1t-was not t£e intention of
the workshop participants to "revolutionize" the way in which manusl
communication 18 currently used by deaf adults or in some schools for denf
children. Any such by-products would be incidental to the mojor task of

the group, which was to give the professional working with the multiply-

handicapped deaf person a tool he can use to help that porson !uncttqn

with reasonable satisfaction in an English speaking nation.




A PRESCRIPTIVE DICTIONARY FOR IMPROVED MANUAL COMMUNICATION
Edward Carney, Silas Hirte, Barbara Kannapell,

Herbert Larsen and wWilliam Woodrick

(Although the gesture symbols invented by the Workshop participants
arc not of equal merit, the editor exercieed his prerogative only to a
limited extent in deleting signs, Inasmuch as the value of a symbol is
best judged by its empirical usefulness rather than by a priori criteria,
all but.a very few of the sign language innovations proposed at the
workshop were included in this Manual. Contributions judged to be
relatively important, however, were placed near the beginning of the
dictionary, e.g,, prefixes, suffixes, and inflected forms of the asuxiliary
verbs, and other material, e.g,, additional ideographic signs, were placed
near the end. Secondly, the signs were grouped on the basis of other
criteria than alphabetical order or parts of speech, The index provides
the former for those who prefer it; the latter creates problems in
classification that are difficult to resolve, e.g., desiye is either a
noun or a verb, while two gestures are auggested for gagh, one for the
noun and one for thu verb. As an alternative, signs were grouped together
that relate to the same subject matter {money matters, printed material,
ete.) ere derived from the same basic gesture (work), or are initialized
versions of existing signs (prepare).

The artist used his own hands as a model for many of the drawings;
consequently, some illustrations appesr "left-handed” trom an observer's
perspective, 1n some instances more radical transformations will be
necessary, e.g. the sign for the prefix "un-" tmmediately following.
Rather than include the redundant message that the pictured sign is not

exactly what the receiver will see from his perspective, verbal descriptions

4
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were added whenever it appeared to be necessary, but not in every instance.
It is taken for granted that the user of this Manual is profictent in the
American Sign Language of the deaf. References to existing signs are
presuned to be sufficlient to describe a basic gesture sesuence,

Complete standardization of gesture symbols across the United States
in all rehabilitation centors serving langusage-handicapped deuf clients
is unnecessary. This Manual is an approach to a problem, not a fixed
symbol system. If readers at different locations decide that a particular
sign is not useful for their purposes, it can be prssed over. If differences
in making a particular gesture symbol on the basis of this Manual's
presentation emerge, as long as all the staff members in a given center
agree oa 1 gesture, it will probably matter little to the client if the
outcone diffors froam what the Workshop participants intended or from the
outcorme at a center located elsewhere, Hopefully, these differences will

not occur frejueatly,--Editor)




PREFIXES AND SUFFIXES

e

e 1. Pre- 2. Re-

—

1, Pre~: Hold the left hand out, palm facing the body. Form the letter P
with the right hand, and draw it away from the palm toward the body,

2. Re-; Hold the left handl out, palm up. For the letter R with the right
hend and sign "again.”

3. Un~: Form the letter U with both hands facing out and make the sign
for "net," .

10



PREFIXES AND SUFFIXES, CONT.

W &

4, =-ion ~tion 5. -ment 6, ~-ness

7, -ing

o /v\cccy |

4, 5, 6, Hold the left hand up, palm out. Foim the letter I (for -ion
and -tion), M (for -ment) or N (for -ness) on the right hand. Make
a downward motion of the right hand across the left palm.

7. =-ing: Form the letter I with the right hand, palm facing the body.
With a twist of the wrist, turn it outward. The drawing shows the
initial position from the sender’'s perspective.

8. The suffixes ~n, -en, =-d, -ed, -s, -y, and -ly are formed by spelling
¥, D, 8. ¥, or LY, respectively, after the sign. The drawing shows
=LY from the receiver's perspective and a left-handed signer.

9, The suffixes -er and -est for the comparative and superlestive are
already in use in the American Sign Language, e.g., good, better

best, The appropriate gesture can be used for other regular
comparatives in English. '

7
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PRONOUNS

Vo %
TN
=
10. He
~~
oy
-
11, BHim
//I
SN T
-
- =
12, Himself

10, He: H on the right forehead,
11, Him: He + M

12. Himself: He + "self"

12

14, Her

<
N/

15, Herself

13, She: S on the right chin,
14, Her: H on the right chin,

15, Herself: Her + ''self"



PRONOUNS CONT.

< /@
\ 18, Their o

< : |

-y

20, Itself

16, His: He + your
Her {possessive): Her + your

17. They: T on the right forehead and chin
Them: They + M

18, Their: They + ''your"
" H

19, 1t: Right I hanrd in the left palm

20, Itself; It + "gelt”

13



ARTICLE, DEMONSTRATIVES, "THERE"

s 22, There

\ 21, The

4

T

23. This

21, The: T with an outward twist of the wrist,
22. There: T with a slight rotation (not a circle).
23, This: Right index finger in the left palm,

\
24, These: "This" repeated.

10
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25,

29,

30,

a1,

3z,

33.

34,

35.

TO BE .

25, 1s 28, An

LV

* 30, Was

28, 27, 28. "Truly" with the I, A,
R, and B hand, respectively.

Been: Be + N

Was: "Truly" with the W hand + "Ago' with
the R hand

Were: Same as "Was" but with the R hands.
will: "Future” with the W hand,

Will be: "Will" + be.

Would: "will" &+ D,

Being: '"Be" i+ -~ing.

11
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27,

28, Be

Are

31, Were

~>

32, will



TO HAVE

vy S
/ :
36. Have (possessive“"’

36. Have (possessive): Hold both hands out, palms facing, and bring
tnem toward the body, touching the chest,

37. Has: Have + S
38, Had: Have + D

39. Having: Rave + -ing

Vi

40, Have (auxiliary) %

40. Have (auxiliary): Make H hands on both hands and make the sign for
"finish," the right hand passing over the left and then drawn sharply
downward at the tip of the left H hand.

s

41, 42, 43, Has, Had, Having: Have: + S, D. or -ing, respectively,

44, 45, 46. Have to, Has to, Yad to: Have + "must,” Have + S + "must,"”
and Have + D + "must,” respectively.



IRREGULAR AND REGULAR VERBS

A
[/ S — .
47, Hang 48, Hung

) (—-—? v
R

47, Hang: "Depend” with the left H hand,

48, Hung: Hang + G

49, Hanging: Hang + -ing (The right hand 1s nic¢tured in the final position,
To make "-ing" hold the right 1 hand with the palm facing the sender
and twist the wrist so that it faces out as pictured.

|
' 50. Paint
50, Palnt: Ideographic, ' ) '
Paints: Paint + §
Painted: Paint + D . o
Painting: Paint + =ing s
4
{

13
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TO DO

b 2P
— @__;,,
—=\ - 7

54, Done

81, Do

53, Did

51, Do: Hold the left hand out, palm facing tha body. Move the right
D hand to the right,

52, 53, 54, 55. Does, Did, Done, Doing: Do + S, Do + D as in "finish",
Do + E as in "finish," Do + -ing, respectively.

14
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T0 GO

R WA

57. Goes

/J\

-

59, Gone

58, Went

56, Go: Move the right index finger rway from the body.

57. Goes: Go + §

58, Went:-The right W hand is moved away from the body and then forms a T
59, Gone: Go + E

60. Going: Go + ing

15
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SELECTED PREPOSITIONS

4 62, Aleng

e

61, Upon

N2

61, Make the right U hand and place the right hand on the top of the left
hand as in "on.,"

64, Off

62. With both hands form the letters A and L.

63. Hold the right hand up, palm facing the sender, aud with a twist of
the wrist turn it outward forming the F facing che receiver,

64. Off: Place the right palm on the top of the left hand, Then remove
1t forming the letter F. .

16

20



SELECYED CONJUNCTIONS

j} RN

N €5, Elther 66, Or

67. Neither

65. Either: Hnold the left L hend, palm
Taclng the body, Move the right
E hand vetween the thumb and

finger of the left hand. ™
66, Or: Same as "Either," ’\\\\\\\'
but with the right ' ' i
index finger.
67, Nor: Hold the left L hand,
palm facing the body.
Move the right N hand
back and forth, 39, Whether
68, Nor: Strike the left index finger with the right N hand,

69, Whether; Same as "Either” bhui with the right W hand,

17







"WORK" DERIVATIVES

78, Occupation

.
.

\

80, Factory >~ 81, Labor

N\

-~
m 83. Instrument

77-83. These signs are initialized versions of "work,"

23




"WwORK" DERIVATIVES CONT.

W

A

~

84, Employ §S %6, Tool

& .
85. Employes

A

88. Watch

20
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. | —
=

/
re, bint ’W 4

90. Quart

8l. Gallon

)

83, Clock




PR PRINTED MATTER AND RELATED SIGNS

94, Magazine
95, Pemphlet 45

96. Laydut

N
£8., Notes

97. Pege 99,

Menu

94-100, In all these examples, the left
hand 18 Leld with the palm toward the
J sendor's face, and the right hand with
thie appropriate letter executes the sign,

100, Account

20



PRINTED MATTER AND RELATED SIGNS CONT, MONTHS OF THE YEAR

101, Check
102, Date

I

103, Cealendar 105, February
104, January

106, March: M drawn on palm and over back of hasnd.
107, April: A drawn on palm and L over back of hand,
108, May: M drawn on palm and Y over back of hand,
109, June! J drawn on palm and B over back of hand,
110, July: J drawr on palm and ¥ over back of hand.
111, August: A drawn on palm and T over back of hand.
112, Septenmhsr: S drawn on palm and over back of hand,
113, October: O drawn on palm and over back of hand,
114, November: N drawn on palm and over back of hand.
119. December: D drawn on palm and over back of hand,

a3

N
-2




MONEY MATTERS

"117. Wage

116, Penalige

2

116, Fare 120, Cash (noun)

=TT

121. Cash {(verbd)

24
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MONEY MATTERS CONT,

20 )

122, Change

123, Bill

125, Store (initialized

"5011")
124, Bank

& b

127, Scale
~- 128, Customer

(inttialized
"buy" + person)

25
29



PERSONS

P \
ran
2 128. Nale /N
129; Female
T

4

131. Boss
130. Parent {Foreman: Use ¥ hand)

(Orphan: Use O hamd)

~

132, Partner

26
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GROWING THINGS CONT,

—__ -
_\ﬁ/

138, Garden

==

140, Field

141, Grass

28

Je
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DERIVATIVES OF ""ROOM'

a6 B

146, Apartment
v /ﬁ (~n
146| 147, 148. Initialized (/A

versions of "room," A+P,
148, Kitchen

0, and K, respectively.
: 149, Mail %ﬂl?
151, Lette




FOOD AND DRUGS

/.\ | SV
< !
Y ¢’. ~ fi::fsszg;
L
=/ L~
152, Fruit ‘

153, Vegetable

-

154, Restaurant 155. Dessert 156. brug
152, Fruit: F at the right cheek
153, Vegetable: V at the right cheek
154, 155, Restaurant and Dessert: R and D

at the lip, respectively C,
156, 157. Drug and Poison: D and P in o

the left palm, respectively

157, Polson



160.

158,
159,

160,

VEHICLES

. '’
158, Auto 159, Bus ?l/

N~

161, Truck
Taxi
Auto: The right A hand is drawn out and away from the left C hand,
Bus: Same as Auto" but with the right B hand.

161. Taxi, Truck: Same as "Auto' but with the right
right X and T hands, respectively,

162, Board
- —>
,-—”d\-D\\_i
183, Lumbker
32



MATERIAL AND WEARING APPAREL

= 2 SO

164, Wool 165. Cotton
\ .
Q‘\\“.\' |
- \\\\\--~ :
166. Silx ::EJ
\ \_‘—-——’_? L
187. Boot
L

163, Stocking

NS
5

ERIC - 7




/ i 171. Pot

CONTAINERS

169, Bag

C

=\

38

%\
=

172, Bottle



<=

SELECTED AINJECTIVES AND ADVERBS

2 ) =

173, Bitter

173.
174.

175,

176,

177.

/

)
/
175, Different : ‘

Bitter: B + "bitter”
Bright: "Bright" with both B hands

Different: "Different” with both
D hands

Early: Touch the back of the left
palm with the three middle fingers
and raise the right hand foraing
ay.

Ever: Turn the E hand out with
a twist of the wrist,

35

J9

176, Early

177. Ever

174, Bright



SELECTED ADJECTIVES AND ADVERBS, CONT,

-
/

178, Familiar

179, Fresh

< (@

/1 N S~
I R

178. Familiar: Hold the left hand out
palm up, and make s circular

motion with the right F hand.
179, Fresh: Initialized "new" . /
180, Great: '"Large" beginning with
G hands and ending in T hauds /
181, Just: J in the left palm. @
182, Less: Bring the two L hands . @

together in a brief gesture,
182, lLess

36
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ADJECTIVES AND ADVERBS CONT,

< /72

186. Quick

183, Loose
185. Only
/ D
@ S / J
4
184, Tight

="

37

11



ADJECTIVES AND ADVERDS CONT,

188, Real —
_—
188, True
T ' 191, Too
e
180, Right
38

42
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INITIALIZED VERBS CONT,

. /e

“I/,, 187, Operate

186, Mix

199, Rent

S

200, Prepare \\\ﬁb
\\\%3

198, Pay

Q (1[1

410




INITIAL1ZED VERBS CONT,

- /, {/>
o~ ;
NS ‘/’?’
, o
P

N

20}, Promote

P

203, Travel

204, Twist



36
42
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INITIALIZED NOUNS, CONT.

@%
=

216, Game

,/21

218, Laundry
217, Gartage

/

219, Liquid



INITIALIZED NOUNS, CONT,
221, Music \\

e

220, Motion
— 4
- @ 223, Pension
P
220, Pain

225, Season

224, Science




INITIALIZED NOUNS, CONT,

s 4
£5)
/4

22G. Seat 227, Second

V'
e
¥




INITIALIZED NOUNS, CONT,

7
oW

N

232, Spring
233, State

<~

e

S

234, Station

235. Sirikc (labor)

V\

\,’

23G. Religton

0l

47



INITIALIZED NOUNS, CONT,

u—o-/
238, Vacation

\
W 4

237, Road

239, Vocational Rchabilitation

210, Wheel

T
-
A




EXAMPLES OF IDEOGRAPHIC VERBS

[‘¥

/\\ /'/

7

241. Bend 242, plane (verb)

N

243, Shake L// \

L\

244, Sort

49




EXAMPLES OF IDEOGRAPHIC NOUNS

%
2436, Color

245, Buttonhole

e
N 7=

249, rill

7

250, washcloth

(ad4
ol

50

2

247, Fire

248, Flane



OTHER TERMS
,/E;:f’;eliver

o Tl
7

253. Nail 254, Pair

& Y

255. Price



OTHER TERMS, CONT,

/,/""" 257, Thread

2568, Shelt

259, Top

260, Tongue

=N

Wire

ERIC 2
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INCREASING COMPATIBILITY BEIWEEN SIGN LANGUAGE AND ENGLISH

Rarry ¥, Hoemann, Mark Liberman, and James L, Orman

The Better Techniques of Communication for Severely Language
Handicapped Deul People Workshop was held for the purpose of documenting
a language training tool for rehabilitation centers that serve severely
language deficient deaf clionts, The tool which was the focus of the
weok-long meetings is a manual cormmunication technique designed to
reduce the lexical and syntactical discrepancied between the convertional
sign language of the deal and the English language.

The goal of increasing the compatibility between manual communication
and English would seem to have merit from either of two points of view,
First, if negative transfer from dissimilar sign ucage intorferes with the
acquisition or use of correct English, any reduction in the dissimilarity
should resvlt in a reduction in interference, Secondly, {f additional
exposure to correct English language patterns serves to promote the
acquiaition ard use of correct English, then a manual communication system
relatively conmpatible with English should prove helpful by providing
additional practice in accepted usage,

Obviously, there are virtually insurmountable barriere to the creation

of a completely visible English, Differences btetween the way in which

English is spoken and tho way it is written preclude the possibility of
developing a system compatible with both, And irsegularities in efther
gpoken English or written English make a truly visible English prectically
unattainable., But the severe lahguage deficiencica of the rehabilitation
Ci.chis for whon special techniques of cormunicatinn were designed make a
venture of such scope unnecessary. Moreover, previous cofforts in

rehabilitation settings to rodify signs i{n order to improve communication
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with severely language-deficioent clients have et with very encouraging
yvesults, Indeed, it was becausc of these rosultis that a workshop was
plantied to explorg botter techniques of communication for severely
language handicapped deal porsons,

The greater portion of time and effort at the workshop was devoted
to inventing signs for words which are used frequently in rchabilitatton
centors but for which there are no signs available in the conventional
sign system of the deaf. Such enrichment of the vocabulary of signs
%ould alon2 constitute a worthwhile objective for a workshop. Personnel
from fwelve rehabilitation centers had submitted lists of words prior to
the'workshop to ita chaiiman requesting either n sign languwage equivalent
or a means of distinguishing them from related words, There is a clcar
nced for an expansion of the sign language lexicon,

The major difficulty with the American Sign Language of the deef,
however, is not meyely that the lexicon is relatively small compared with
English but that signs tend to be ideographic. 'They are often abstracted
from a visual aspect cf their referent, Therefore, they are less arbitrary
than words and not as applicable to a variety of contexts, For examplo,
one can ''tackle' an important task without wearing a football uniform, and
one can "shocve off" in a car as well as a boat., But when one makes the
sign for “sink” by manipulating imaginary faucets, this would hardly serve
as a sign for the verb. But if a sign is to convey meaning to a deaf
person as sfficiently as possible, it must be relatud to its referent as
explicitly as possible. Unfortunately, an explicit rolation to a refarent,
espoclally a visual nspect of a roferent, detracts from the likelihood that
the sigh could serve as a substitute for the English word which happens to
be related to that same referent, The English word may be used in other

contexts in which the sign would appear incongruous, It often happens that
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the more effectively a sign conveys meaning, the leas successfully it

can stand for an English word In ’ll of its contexts, For example, thore
18 a sign for "to run” in conventional sign language, but a "run' in a
stocking 1s nore effectively renderod in eigns by means of pantomine,
with the forenrm vepresonting a stocking. A "run” on a bank is more
difficult to render in signs, There is no couventional sign that stands
for the English word "run'" in all of its possible contexts, and it would
be difficult if not impossible to invent one. A sign arbitrary enough to
avold incompatibility with some contextual cues’'would be unnatural and
probably unacceptuble, If signs stood for woxdg, as sign language
dictionaries sometimes unwittingly imply, the development of a sign
language lexicon compatible with English would present no problems,

But sigus are not signs for words, even though linguistiicalily compotent
deaf persons may vse them to translate English words, and even though
hearing persons may learn signs by way of the English word that most
frequently translates the gesture symbol, Signs as the majority of deaf
users make them are symbols for referents, just as words are, and they
do not substitute fol Eaglish words in s simple and d}rect manner,

One way to make a sign relate to the English word.that may translate
it 1s to include a symbol for the word as pert of the sign which is at the
same time a gesture symbol for a referent, This technique is sometimes
called "initialization," and the resulting signs are sometiimes called "load
letter signs.” Thua, the basic sign for "way" can be initianlized by a
letter of the alphabet to indicate way, road, path, lano, highway, etc,
This technique was employcd both for novel signs and for modifications of
existing signs by participants of the workshop,

A second technique by which English words can be presented in na
manual mode 18 by adopting a s'gn ror the root of the word and then
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attaching additional arbitrary gosture symbols for prefixes und suffixes,
Participants at the workshop also employed this technique. Although

. regularitieg in the English language prosent some obstacles to a consigtent
application of this approach, this technique has been cemonstrably offective
within a defined urca of application, e.g,, when used with Basic English
words., Difficulties appear when roots are identifiable but never used.

For example, work +_er = worker, and teach + er = toacher, but soldier is

not derived from a verb + er, and one should perhaps not peymit learn + er

to translate student or pupil, Prefixes and suffixes, too, can create

problems, In some instancze unlike prefixes have identical meanings:
11legal, inaccessible, imuacbile; in other instances identical prerixes
have unlike meanings: rewdork, return, receive, recall. In some instances
a root which changes fcr retains its meaning: see, saw, seen; in other
instances the same ro>! may take on a varioty of meanings: apply, 4-ply,
reply, imply. Finally, there 1s no immediate means at haud for distinguish-
ing the noun from the verb in words like project, record, construct,
reject, recess, otc,, whoro spoken English is completely unambiguous,
Clearly, problems created by English irregularities suggest caution
in adopting a root + suffix or prefix 4+ root as a mthod of translating
English into s8igns. At the same time, it is an obvious advantage to be a
able Lo distinguish in signs betiween Eo and going and between punish and
punishment. Tho techriquo has clinical evidence for its offectivenress
axd 15 prosented in this manual as 2 useful tool when used appropriately,
Tha general aim of the workshop, to modify the sign communication of
the doaf so as to make it more compatible with English, made use primarlly
of tho two techniques described abovo, intitialization and tho signing of
roota plus profixes and suffixes. Its major contribution was an enrich-

ment of the sign language lexicon, particularly in areas important for
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rehabilitation counseling and language training, Previous application of
thesu tochniques in rehabilitation scttings have resulted in better
communication for severely langupnge-delicicnt deaf clients, and the
results could be olserved in improved reading and writing skills as

well as more effoective interaction with deaf and hearing persons, The
results of the workshop are presented in this manual as a tool which
rehabllitation personnel may find useful in serving the special needs of
their language-deficient deaf clients, a tecol designed to provide better
techniques of communication for sevorely language handicapped deaf

people,



TECHNIQUES FOR USING IMPROVED MANUAL COMMUNICATION
AS A LANGUAGE TRAINING TOCL

Richard Johngon, Norothy lNiles, and Max Mossel

Severely handicapped deaf rehabilitation clients are often unable to
road even =imple written English with understanding or to write even simple
sentences in corrcct English to express thelr ideas, Such an impoverisked
language ebility affects both their vocationtl training and their personal,
vocational and social adjustment, Thoir inebility to read and understand
English retards their acquisition of information necessary for learning n
trade or obtaining a job. Inability to communicate by mcans of writing
notes to hearing people jeopardizes their job tenure and impedes their
upward mobility, The ability to £ill out job application forms and other
questionnaires correctly depends on an indivigual‘s ability to understand
the questions and to make a verbal response., Often the intelligence of a
doaf person may be grossly underestimated on tho basis of an example of
his writing in English., Finally, it is hardly likoly that an employee
will be able to follow directions thav he cannot read or carry out orders
that he cannoi understand. For these reasons it is veyry important for
gseveroly language-deprived deaf clients that methods be found by which
their hasic skills in the use of the English language might be improved.

Among attempts to alleviate this problem bave been efforts to use
the language of signs and/or fingerspe}ling to teach the English language.
However, fingorspelling is merely another way of producing a visual symbol
for each lettor of the alphabot. The low-verbal deaf person is what he is
precisely because he is incapable of encoding and decoding the many

Therefore, the usual combination

combinations of letteras that make up words.,

of sign languagoe plus fingerspelling to £1i11 in tho gaps croated by a lack
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of appropriate signs is unsuitable,

In rehabilitation settings it was noted from feedback from language-
defictient clients that they were able to understand only gross gesturos
for which they and the sigﬁer had a common meaning, To be more specific,
signs alone had been reaching these people. This growing realization left
those concerned with the rehabilitation of the multiply handicapped deuaf
two choices. Either they could be content with a ''me Tarzan, you Jane"
type of sign communication end, thus, ignore the many words necessary for
successful training and counseling. Or they could look for ways of
bridging the enormous gap which existing signs left in the process of
establishing and developing the degrec of communication sxill necessary
for successful rchabilitation,

From the vocational point of view the most glaripg omissions were the
lack of specific signs for such work-oriented words as job, deliver,
application (as distinct from apply), boss, fix, operate, bus, factory,
tool, etc, In the training situation the instructor must limit himself
to the use of a single basc gign for the interpretation of several English
vord equivalents in daily usage. Although the deaf person may have the
appropriate concept, being able to distinguish, for example, botween a bus
and a truck in that oune is stething you ride in and the other is something
you haul gomething in, he is nof-likely to have a conventional symbol with
which to make reference to oither concept in communication with another
person, Nor is there much positive value in teaching him the English word
without edding a specific gesture symbol to accompany that word in his
sign language vocabulary, Teaching English words to low-verbal deaf clionts
without gesture equivalonts is, in effecct, teaching them English as 1f it
were a foreign language with no opportunity to tie it to their normal day
to day conversation in gestures, 1In order to oxpand deaf clients' English
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vocabulary, we must expand his sign languago vocabulary es well,

We now come to the question of applying thie vocabulary expansion to
the development of an understanding of writton Eiglish, The confused
langunge pattern of the low-verbal deal porson is not at all improved by
the fact that fingerspelling has to be usced for many key words ithat are
eritical to English syntactical) structure, There is no conventional sign
language equivalent for auxiliary verbs or for endings that are required
for particlpial constructions. Unleds signs are modified so as to include
symbols for English syntactical constructions, sign language will provide
no means by which the client’'s attention will be cslled to thuse important
elementrs of the English language.

There is good reason to boelieve that both the low-verbal and the
more conmpetent deaf person will benefit from the presentation of a more
visible English. Consider the sentence, "The streets are full of people
walking." With regular signs a deaf person will see symbols for "Way

full of people walk.,'" With additional cues the sentonce can be mede more

clear. The sign for "way” can be initialized to suggest "street,'" Suffixes
can be added to "street(s)" and to "walk(ing).” ‘The verb "are" can be

"

signed with an "R" instoad of the index finger to suggest the verb 'are
instead of "is" or the morv general "truly." Wwith thesc refinements the
deaf person with a knowledge of Engligh grammar can see, ''The S-way+s are
full of people walk+ing," The low-verbal deaf person, while not achleving
such gramnatical perfection, might at Jenst be aided in differontiating
"way'" and "street,” and the other rofinements can certainly suggest
something of the richess and variety of the English language.

Another example of the necd for something else than fingerspelling to
supploment existing signs in rehabilitotion settings can be drawn f{rom
efforts to teach signs to staff membors: attendants, nurses, social workers,
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psychologists, ctc, Whon class members ask for the sign for words not

included in the dictionary of signs, they are goenerally told, "Spell it

out,'” But when such staff memboors try out their newly acguired skills

with deaf roeidents, they are often frustrated and disillusioned, A

‘conscientious sign language instructor can only be embarrassed by such an

outcome., It makes little sgense to spell {o deaf residents when it is no

secret that they are unable to read what is gpelled. Alert students of

the éigns of the deaf often note, too, other obvious weaknesses in the

system. The lack of forms to ropresent the inflection of the verb "to

be" provides a great cbstacle to communication, and 1t is frequently met,
The hearing person who enters rehahbilitation and becomes intcrested

in working with deaf clients may uapproach the study of signs with

enthusiasm. But it is extremely diffi:zult for him to erase the language

pattern that he has developed from nhildhood and hegin anew with what

smounts to an entirely foreign syntax. Unless he 1s unusually skillful

at pantomime or has flexible features, or some other helpful characteristic,

he rarely learns to express himself fluently in signs. Even mors laborious

is bhis task of unscrambling the client's attempts at communicating, For

example, if the counselor has learned signs for ''see'” and 'late,”" it 1is

not an easy step to infer that a client is saying, "1 have not seen (him,
her, it, or whatever) yet."

From experiences such as those described above the foundation was laid
for innovations in the signs used in rehabilitation settings which were
designed to upgrade the almost nonexistent language of tho deaf retardate
to a form nmore closoly approximating English. Many ncw signs were invented
where none existed Lofore. Multiple meanings had to be extracted from
basic signs. In some instences it was possible to employ a base sign for

o general meaning with initimlization to refer to specific words. Whon
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thie resulted in a configurvation that could be confused with ancthor
oxisting and acceptable sign, or, in some cases when the currently used
gesture was out of date, thoe movement of the hande was altered for all
applications, For example, the base sign for "way" 1is formed Dy both
hands in a B cenfiguration moving outward from the body. Vhon initialized
to signify "streect,” with 5 hounds, tﬁe sign raesembles tho sign for "try"
very closely, which involves the same motion but with T hands, Consequent-
ly, the basic movement for the base sign wag changed for "way" to pass
from left to right across the body, and all initialized applications,
road, path, lang, etc,, followed the same pattern.

Inflections of the infinitive, "to be," those tiny but tremendously
important words, wore among the first to receive individual signs, Taking

1

the existing sign, "truly,"” as a starting point, the A hand was used for

"am," the R kand for "are,” the I hand for "is," and the B hand was used

' "wag" and "were' made use of the W and the R hands but added

for "be,'
a movexent of the hand backwayd across the shoulder to indicate the past.
Such a movement could be used to show the past for all verbs with an -ed
ending,

Single hand movements were invented for word endings, such as -ing,
~-nent, -ness, and for prefixes such as re-, pro-, etc These were added
to appropriate rcots which served for one English word and nc other,

While this work was in the developmental stage it was already being
put to use in several rehabilitation centers, Striking results were
observed in some individuel cases, and in most of those where thoe client
vas exposed to this method, iImprovements were notice;blo enough to justify
continuation, Most imlL.ressive was the overall improved attitude of the
client when he was able to succeed in somothing that had previously been
a "'closed book."
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Properly developed the implications for this improved rethod of
communicating appear to be oextensive, Meanwhile, the préssing need for
rehabilitation clients and of thelr instructors for a language training

tool has resulted in the offerings of this workshop,
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INDEX

A

gecount #100 p, 22
alr #2085 p. 42
ulong #62 p. 16

am #26 p, 11
anount #2068 p, 42
anprle #207 p, 42
apartment #146 p, 30
April #107 p. 23
are #27 p. 11
August #1111 p, 23
auto #138 p., 32

B

bag #16Y p. 33
bank #124 p. 25

be #28 p. 11

teen #3239 p, 11
being #35 ». i1l
bend #24)1 p. 48
biil #123 p. 23
bitter #173 p. 3b
blade #208 p. 42
board #162 p, 32
boot P1G7 p. 33
boss #)31 p. 28
bottle #4172 p. 34
branch #133 p., 27
bright #174 p, 35
bucket #170 p, 34
bus #159 p. 32
business #82 p, 19
but tsrhole #4245 p. 60

C

calendar #103 p. 23
canh (noun) #2120 p. 24
cash (verb) #2121 p. 24
chance #211 p. 43
change #122 p, 28
check #2101 p, 23
chinnny #2144 p. 29
client 2209 p, 42
clock #93 p. 21

cloud #4210 p, 43
color 2246 p. 30
cotton #1655 p. 33
custoner #126 p. 25
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1

~d #3 p. 6

date #102 p, 23
Decomber #1158 p. 23
deliver #2581 p, 651
degsert #1565 p. 31
desire #1682 p, 38
did 453 p. M4
different #175 p. 35
do #5) p. 14

docs £52 p. 14
doing 435 p. 14
done #0541 p. 14
doorway #143 p. 29
draft #212 p, 43
drug #1566 p, 31
dust #213 p, 43

E

early #176 p. 35

-ed #8 p. O

efther #63 p. 17

employ #84 p. 20

employce #3835 p, 20

-en £#9 p, G

cngine #2)4 p 43

enter #193 p, 39

~er (compara‘ive) #9 p. @6
-~est (superlative) #9 p, 6
evaluate #194 p, 39

aver #1777 p. 35

F

factory #80 p, 19

f miliar €178 p. 36
fare #119 p. 24
February #103 p, 23
feet 274 p. 18
female #1290 p, 28
field 240 p, 28
fire 2247 p. 50
flae #248 p. 50
frot #73 p. 18
foveman #131 p. %6
fresh #1779 p. 36
fruit »)52 p,. 21
furnish £195% p, Jo



G

gallon #901 p, 20
game #216 p. 44
garbage #217 p. 414
garden #139 p, 28
gu #58 p. 16

goes ¥57 p, 15
going #69 p, 16
gone #59 p, 10
grass #141 p, 23
great »180 p. 36

H

had {(auxiliary) #10 p. 12
nad (possessive) #12 p. 12
had to #46 p. 12

hang #47 p. 13

hanging #19 p. 13

has (euxiliary) #41 p, 12
has {possessi‘3) »27 p. 12
have to #44 p, 12

having (auxilisay) #43 p, 12
having (pxcaessive) #38 p, 12
he #10 p. 8

her (object) #14 p, B

her {possctsive) #1G p. 9
herself #15 p, 8

hin »#11 p. 8

himself #12 p. 8

hig 816 p. 9

hung #48 p, 13

1

lce #252 p, 51

inck #72 p, 18

~ing #7 p. O
instrusent #03 p, 19
~tch & p, 7

13 /25 p. 12

it 219 p. 9

fteelf 420 p. ®

J

January #2104 p., 23
Job #77 p. 19
July #2110 p, 23
June #109 p, 23
Just 2181 p. 36
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K
kitchen #148 p. 30
L

labor #8) p. 19
Joundry #218 p. 44
Iay-out #98 p, 22
leaf #3134 p. 27
less #182 p. 36
lotter #1581 5., 30
liquid #2190 p, 44
Joose #1183 p. 37
lunber 4163 p. 32
-ly #8 p. 8

M

nagagine 494 p, 22
mai) #149 p. 30
male £128 p, 286
March #4103 p, 23
May #1083 p., 23
measvre 370 p. 18
-meht £5 p. 6
menu #89 p, 22
mile #7868 p, 18
rix 196 p. 40
rotion #220 p. 435
motor #215 p. 43
muaic #23) p. 45

N

~n 23 p. 6

natl #253 p. 51
ncither &87 p. 17
-ness 26 p, 8

nor #6R p, 17

notes #98 p, 22
Noverber #114 p. 23

0o

occupation #78 p, 19
Gctober #113 p. 23
of #63 p. 16

oft 64 p, 16
office al47 p, 30
only #18% p. 37
operate #19?7 p. 40



0 Cont, S

or #66 p. 17 -s #8 p. 6
order #67 p, 20 scale #127 p, 26
orphan #130 p, 26 science #224 p, 45
goason #2285 p, 45
scal #226 p. 46
second #227 p. 46
page #97 p. 22 sense #228 p. 46
pain #220 p. 45 Septembeyr #112 p, 23
paint #50 p. 13 shake #243 p., 419
painted #5350 p. 13 she #13 p, B
painting #50 p. 13 shelf #258 p. 52
paints #50 p. 13 should #202 p, 41
pair #2564 p, b1 side #2229 =, 46
pamphlet #95 p, 22 silk #1686 p. 33
parent #130 p. 26 sink #230 p, 46
partner #130 p. 2¢ size #71 p. 18
pay #1908 p, 40 smoke #231 p. 46
penalize #1186 p, 24 sort #2414 p. 419
pension #223 p. 45 apring (noun) #232 p. 47
pill #4249 p. 30 stamp «150 p, 30
pint #89 p. 21 state #233 p., 47
plane (verd) #2492 p. 49 station #2394 p. 47
plant #136 p. 27 stem #135 p. 27
poison #1537 p. 31 stocking #168 p. 33
pot #171 p. 34 atore #125 p. 25
pre~ #1 p, © strike (labor) #235 p. 47
prepare #200 p, 40
price #25% p. 5) T

pronote #201 p. 41
tax 118 p, 24

Q taxi #160 p, 32
the #21 p. 10
quart 80 p, 21 their #18 p. 9
quick #186 p. 37 them 217 p, 9
quickly #187 p, 37 there #22 p. 10
these #2414 p, 10
R they #17 p. 9
this #23 p, 10
re- ¥ p, 8 thread 2257 p. 52
real #183 p. 38 tight #184 p, 37
religlon #236 p. 47 -~tton M p, 6
ront 2199 p. 40 tongue #260 p. 52
restaurant #1534 p. 31 too #19)1 p. 38
right #190 p. 38 1oo\ #86 p, 20
river #256 p, 51 top #259 p. 32
road #2337 p. 48 travel #203 p, 41
roof #145 p, 29 truck #161 p. 32
tont #137 p, 27 true #)8e p, 38

twist 2204 p. 41

70

66




Y

un- #3 p, 6
upon #81 p, 16

v

vacation #238 p. 48
vegetable #)583 p. 31
Vocational Rehabilitation #4239 p. d4u

v

wage A117 p, 24

wall #142 p, 29

was #30 p, 11
washcloth #250 p. 50
watch (noun) #Y2 p, 21
watch (verb) #88 p. 20
wear #79 p, 190

weed #138 p, 27

went 438 p. 15

were 231 p, 11

wheel #240 p, 48
whether #69 p, 17
will 232 p. 1N

will be #33 p. 21
wive #261 p, 52

wonl #164 p, I3

would #44 p, 11

Y

yard 275 p, 18
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